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B Oanunoii pabome paccmampuaemcs HayuoHanbHas cneyugura 08yx xonyenmos — SEJIBIHM u YEPHDBIU — ¢ pyc-
CKOM U anenutickom sazvikax. IIpoananusuposanuvt pazeonocunecxue eounuyvl (PE) ¢ komnonenmamu «yepuviily /
“black” u «benviiiy / “white”. Buisenenvl 63aumocesasb A3bIKA U KYJIbMypbl, Mpaouyuu 3mHoca 8 npoyecce usyue-
nuss ®E. Ha ocnose npogedennozo meopemuuecko2o U HPAKMU4ecKo2o UCCIe008AHUS ABMOPbL Pe3I0MUpPYIOn,
umo ®F ¢ komnonenmamu «uepuwitly / “black” u «benviity / “white” omnocamcs Kk Opesnemy NAACHY NEKCUKU
U NOMO2aI0m PACKPbIMb KYIbMypy dMHOCA, A MAKJICE UX UCIUHHOE NOHUMAHUe noModicem bojiee MmO4HO UCHONb30-
8aMb UX 8 COBPEMEHHOM SI3bIKE.

Kniouegvie crosa u ¢ppaswi: hpazeonoru3mel; BeTooO003HaUCHNE; OCIIBIN/YepPHBIN; S3bIKOBas KAPTHHA MUPA; TPEBHUH
IUIACT JIEKCUKH; 6a30BbIC L[BETA.

3epemckas FOnus AsekcaHapoBHa, K. GHIOIN. H.

CosonoBaukoBa Ousra BnagumuposHa, x. guioc. H.

Hayuonanenwiii uccredosamenvexuii Tomckuii noaumexuuieckutl yuusepcumen
zeremskaya@tpu.ru, sol@tpu.ru

IBOJIION WA JTUXOTOMUN «YEPHBIHA - BEJIbIN»
B HAIIMOHAJIBHOU CIHEHHU®UKE IBETOOBO3HAYEHUA

SI3BIK KYJNBTYpBl OTHOCHUTCSI K IIPUOPUTETHBIM 00JIACTSIM M3Y4€HHs JIMHIBUCTUKH. YenoBek, moiy4dast 0OJbLIyIO
4acTh HHPOpMaIMHU 00 OKPYKAIOLIEM MHpPE O JINHFBUCTHYECKOMY KaHaly, paCCMaTPUBAET «SI3bIK KaK KYJIbTYPHBII
KOJI HaIlWH, a He TIPOCTO Opyare KOMMYHUKAIINH U TO3HaHuD» [4, c. 259].

3a4acTylo CIIO)KHOCTH B IOHMMaHUHM MHOS3BIYHOI pedn 00yCIIOBJIEHBI HAllOHAJIBHBIMU CTEPEOTHUIIAMH, 3aJI0-
KEHHBIMH C JIETCTBA, KyJIbTyPHBIM KOJOM. YeIOBEK «CTPOUT CBOM MHpP TaKHM 00pa3oM, Kak eMy yI0O0HO, ¥ HOps-
JIOK, CYIIECTBYIOUIMH B CO3HAHWU YEJIOBEKA, ONPEJAENISICT MOTHBBI €ro IMOCTYIKOB. [l TOro, 4ToOBI MONYyYHTH
MPE/CTABICHNE O AYXOBHOW CYIIHOCTH YEJIOBEKa, 00 €ro MepapXuH IEHHOCTEH, HyKHO HCCIEIO0BAaTh €ro pedb —
s361Kk» [Tam xke]. C apyroit cTOpoHbI, 3HaHUE KyJIbTYpHBIX pealluil UrpaeT HEMaJOBAXKHYIO POJb B MpoIecce BOC-
HPUSATHS ¥ HIOHUMaHHUSA HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

HawuGonee sipko KyIbTypHBIE Pl PAacKpPBIBAIOTCS MPU MTOMOIIH (paseosnornyeckux exuaul. dpaszeonornye-
ckue equHunel (PE) ABISIOTCS IETOCTHBIME MO 3HAYEHHUIO CIOBOCOYETAHMSAMH, TJ€ CMBICH Ka)XJOTO OTAEIBHOTO
KOMITOHeHTa Tepsiercst. Takum o6pazom, OF — ycroiiunBoe coueTaHue, KOTOPOE HECET €AMHOE 3HAUCHHUE U MCIIONb-
3yeTcsl B pedH Kak JIEKCeMa.

B nmanHoit pabote paccmatpuBatotcss OF, BKitovaromue B CBOM cocTaB I[BeToHauMeHOBaHMe. MccnenoBanue sB-
JSIETCSI AKTYAJIbHBIM, Tak Kak @E ¢ KOMIOHEHTOM «ILBET» HE TOJBKO IIMPOKO HCIIOIB3YIOTCS B PEYH B PYCCKOM
W aHJIMICKOM SI3bIKaX, HO OHM Takoke 00JIafaroT OOJBIION SKCIIPECCHMBHOCTBIO U OTPAXKAIOT KYNIbTYPy HOCHUTEIeH
si3bika. Llesiblo JaHHO# paboTHI SBIISIETCS CEMaHTHYECKOe U KOHTpacTHoe onucanue OF ¢ kommoHeHTaMu «Oembiii» /
“white” — «aepHbIit»y / “black” B aHTIHIACKOM M PyCCKOM s3bIKax. J{JIsl JOCTMKEHUS TTOCTABICHHOW IIeTH HEOOXOIH-
MO: BO-TIEPBBIX, PACCMOTPETh TEOPETUUECKUI MaTepuai no mpobiemMe IBETOHAUMEHOBAHUS, BO-BTOPHIX, BBISBUTH
o0Imme W OTIMYHTENBHBIE 0coOeHHOCTH ymoTpebnenus PE ¢ xommoHeHTamu «Oenblity / “white” — «depHBIi» /
“black”. O6bexToM HccnenoBanus aBisAoTcst @E, coneprkaliue B CBOEM COCTaBE IIBETOBOI KOMITOHEHT, a IIPEIMETOM —
cemanTHueckue ocobeHnoctd OF ¢ xoMmoHeHTOM «OembIity / “white” — «aepHbIi» / “black” B aHTIHIICKOM U pycC-
CKOM s3bIKax. VICTOUHHMKOM MaTepuaia UCCIICAOBaHMS TOCTY KU cloBapu: Ppazeoorndeckuil cIoBapb PycCKOro
s3eika (E. H. Temus) [8], ®paszeonorndeckuii cioBapb COBpeMEHHOTO pycckoro s3eika [9], “Oxford Dictionary
of Idioms” [15], “McGray-Hill’s Dictionary of American Idioms” [17], “Dictionary of Idioms and Their Origins” [12].

PaznuunbIe BccaenoBaTeN OTMEYAOT, YTO JUIS KaXKIOTO SI3bIKa XapaKTEpPHO Pa3HOE KOJIMYECTBO IIBETOBBIX KOHIICH-
ToB. CornacHo A. I1. BacuneBuy, Juis eBponeHCKuX A3bIKOB XapaKTepHO Hajmuyue 11 OCHOBHBIX IIBETOB, XOTS YEPHBIi,
0OeJIbIiA, KpacHBIN — OCHOBHBIE TPH IIBETa BO MHOTHX dTHOcax [1]. B cBoeii paboTe MBI paccMOTpPHM JIBa KOHIIETITA — «Oe-
JIBIAY» U «4EPHBIIAY, TAK KAK JAHHBIC LIBETA SIBJIIIOTCS OCHOBHBIMM OIIIO3MLMSIMM BO MHOTUX KapTuHax mupa. IIo MHe-
umio T. B. Tpuropsesoii, B konuentax BEJIBIN u YEPHBIM 3a/105KeHbI ONTO3KIE «CBET — ThMa», BEPX — HHA3Y, «UH-
CTBIM — Tps3HBI [2]. PaccMaTpuBas 3T ABa KOHIIENTA B PYCCKOM M aHINIMICKoM si3bikax, M. b. Tananuna npunuia
K BBIBOJLY, YTO JJAHHBIE KOHIIETITHI 3aTParuBaioT MIPOCTPAHCTBEHHBIE  BPEMEHHBIC KATETOPUH: )KU3Hb — CMEPTh, CBET —
ThMa, He0O — 3eMJIs, YUCTOTA — HEUHCTOTA, KEHCKOE — MY»KCKoe [5].

IIpexne gem mepeiita k paccMoTpernto OF ¢ kommoHeHTaMu «Oembrity / “white” — «gepusbiity / “black™, cie-
JIyeT pacCMOTPETh 3TUMOJIOTHIO JAHHBIX JIEKCEM, TaK KaK B HUX MOTYT OBITh 3aJI0’K€HBI EPBUYHbBIE 3HAYCHNUS, KO-
TOpBIE BIIOCIIEACTBUHM TOBINSUIM Ha 3HaueHue Bcerd DE.

TpagunnoHHO O€NBIi IIBET CUMTAETCS aXPOMATHYSCKHM, HE HECYIINM HHKAKOW IBETOBOM XapaKTEPHCTHKU.
Pycckoe citoBo «0Oenblit» U3BECTHO ¢ APEBHUX BpeMeH. J[peBHepyccKoe CIIOBO «OBJIBIINY (-b, -a, -0) OBLIO 3aMMCTBO-
BaHO M3 CTapOCIABIHCKOTO OT «OBJIB», «OBIBII» U BOCXOIAWUT K OOIIECTaBsIHCKOMY «belby» u nanee — K HHIOEBPO-
neiickoii ocHoBe “bhel-” — «Oenblit», KOTOpas HMena 3HAYEHHE: «cUATB», «Omecrets» [11]. B wucropuko-
srumosiorndeckom cioBape 1. SI. YepHbIX «OenbIit» — IBET, «MMEIOMIUN I[BET Meja MPHU €CTECTBEHHOM, JTHEBHOM
OCBEIICHUNY», «CBETIBINY», «OJCIHBIN», B HHIOEeBporeickoM — *bhel(a)- «Onectenby, «ONeCTAMUN», «CBETIBINY,
«Oenbiity, npeBHeanrTicKui “bagl” — «mmams» [10].
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AHTIIMHCKOE cylIecTBUTENbHOE “white” BocXomuT K nIpeBHeaHrumiickoMy hwit “whiteness, white food, white
of an egg”, a Taxxke “a highly luminous color devoid... of chroma”. [Ipunararensroe “white” B IpeBHEAHTIHICKOM
“hwit” umeno 3nauenue “bright, radiant; clear, fair” u Bocxomur k npororHmoeBponeiickomy xkoputo PIE *kweid-o0-
ot kopHs *kweit- “white; t0 shine”. B npeBHeaHrHiICKOM s3bIKE JaHHAs JISKCeMa MMera 3HadeHue “‘morally pure”,
B CPEIHEAHTIUHCKOM s3BbIKE JUIA HeTo ObLIO MpHUCYINe 3HaueHue “‘gracious, friendly, favorable”, a ¢ 1852 roma mo-
SIBUJIOCH JIONIOJTHUTENIbHOE 3HAUYEeHUE — «OebIi yemoBek» [13].

Bo MHOTHX 3THMOJIOTHYECKHX CJOBApsX «Oenbli» UMEeT TPHU NMEePBHUYHBIX 3HAUCHMsS: I[BET CHEra WM Mela
(cp. Genas Gepesa); cBeTIIbI (cp. Oes0e BHMHO); KOHTPPEBOJIOIMOHHBIH (Cp. Oenast rBapaust); OeI0KoXHi (cp. JTr0IU
6enoii pacer) [7]. B cBoto ouepenp, konnent WHITE umeer 3HaueHUs: B pOJIU MPUIIAraTeIbHOTO — IIBET YUCTOTO
CHeTa; CBETIIBIN; OSMOKOXKWIA; ONICAHBIN OT CTpaxa WM CHIIBHBIX 3MoImid (cp. white with rage); cepeOpsHBIH, cepbrit
unu cemoit (cp. white hair); cuexssiit (cp. a white Christmas); B posiu CyIIeCTBUTEIBHOTO — I[BET 0€3 OTTCHKOB,
MIPOTHBOMOJIOXKHEIN Oemomy [13].

Jlekcema «4€pHBINY» BOCXOAMT K MHI0eBporeiickoMy kKopHio *ker(s) [10]. A nekcema “Black” — x npeBHean-
rimiickoMy blaec “absolutely dark, absorbing all light, the color of soot or coal” oT mpoToHHAOEBPOIEHCKOTO KOPHS
*bhleg- “to shine, flash, burn”. B npeBHeaHrINiICKOM S3bIKE IS JIEKCEMBI «4EPHBII» UCIIOJIB30BAIOCH CIIOBO sweart
“black, dark” uz nporonHmoeBponerickoro kopas *swordo- “dirty, dark, black”. B cpeaHeaHrHiickoM SI3BIKE CIIOBO
“blac”, “blak”, “blake” umeno 2 3nauenus — “black, dark” u “pale, colourless, wan, livid” — 1 ucmosp30BaIOCH TEM-
HOKOXHMH JIOIMU [14]. B npeBHeaHTTHHCKOM S3BIKE aHTIIOCAKCHI, YIMOTpeOisist ciaoBo “blaec”, mMenu B BUIy
I[BET, B TO K€ BPEMsI OHU TAK)KE MCIIOJIb30BaIIK CJI0BO “blac”, KOTOpoe 03HaYaN0 «Oembiity, «ipkui» [16].

Jlexcema «4IEpHBIN» NMEET 3HAYECHHE «CaMbIi TEMHBIH N3 CYIIECTBYIOIINX IIBETOB, I[BETA CAXHU M YT (cp. 4Ep-
HBIA Kak caxa, 4EpHbIC HOUM); TeMHas okpacka (cp. u€pHeIi xyeb, uépHas paca); IpA3HBIN, HCMAYKaHHBINA (ycTa-
peBuree 3HadeHUs) (cp. u€pHOe Oenbe, YEPHBIMU pyKaMH); MpayHbIi, 0e30TpagHbIil (cp. YEpHBIE MBICIHN); TOPECT-
HBIN, TPYAHBIA — IIPO BpeMs (Cp. YEpHBIC THW); NPECTYIHBIN, 3J10#, TypHOH (cp. u€pHas u3MeHa, y€pHas Hebaro-
JTApHOCTH); HENPUBUIETHPOBAHHBIN Kiacc (cp. uépHas COTHS); B IpeBHEH Pycu — rocynapcTBEHHBIN, HE YaCTHBIH
(cp. u€pHBIE KpecThsiHE — KPECThsIHE, JKMBIINE Ha TOCYZapcTBeHHOW 3emure) [13], a Takke (QU3MUECKU TSIKEIBIN
W HEKBUTM(HULIMPOBaHHBIH (cp. 4épHas paboyast cuiia); He INIaBHbIH, 3aHuH (cp. u€pHbIit xox) [6].

B anrmnmiickoMm s3pike nekcema “black” mMeeT 3HaYEHMS: OTCYTCTBHE OTTEHKOB, MOTIIOMIAOIIINA CBET; OTCYTCTBHUE
cBeta (cp. black night); remnas xoxa; ncniaukanusiii (cp. That shirt was black within an hour); Mpa4nsiii, meccumu-
cruueckmii (cp. a black outlook); maryOmbrii, Hemomyctumbiit (cp. a black lie); cymsmmit Gemy, yrposkarormmit
(cp. black words; black looks); kode nnu daii 6e3 MosI0Ka; 0e3 MOpalbHBIX KadecTs, 3710 (cp. His black heart has con-
cocted yet another black deed. / Ezo uepnoe cepoye cpabpurosano ewe 0ono uepnoe deno (3mech U janee mepeBos
aBTOpoB cTathu. — FO. 3., O. C.)); nopuiianue, 00s3aTeIbCTBO MOHECTH Haka3anue (cp. a black mark on one's record);
HecuacTbe Wi Heynada (cp. black areas of drought; Black Friday); socsmmii TemHyro ogexny (cp. the black prince);
OCHOBAHHBIH Ha I'POTECKE WMJIM HENPUSTHOM >KM3HEHHOM acrekre (cp. black comedy; black humor); 3nak, 0603Ha-
yarormii yrposy (cp. Pilots put a black flag next to the ten most dangerous airports. / ITunomsr ommemunu 10 camoix
onacHwix asponopmos); HeneraiabHbli (cp. black economy); nosxuslii (cp. black propaganda) [13].

Tak Kak JaHHBIE IIBETA SABIAIOTCS aXpPOMAaTHYECKUMH, OHH IIMPOKO MCHONB3YIOTCS B UANOMAxX M (pa3conorus-
Max, KOTOpBIE, B CBOIO O4Yepellb, ABJISIOTCS LIEHHEHIINMH NCTOYHNKAMHM, PAacCKa3bIBAIOIMMHU O KYJIBTYpe U o0Opase
MBIIIICHUsI 3THOCA. VIMEHHO OHHM Hanbosiee IpKO OTPAXKAIOT KyJIbTYPHbIE, HCTOPHYECKUE PEaIHu.

OTtHouleHue K 4€pHOMY U O€JIOMY LIBETaM CXO’KE Y aHTJIOS3bIYHBIX M PYCCKOS3bIYHBIX HOCUTEINICH sA3bIKa: OeIbIit
I[BET aCCOIMHMPYETCs C THEM, CBETOM, T0OpOM, a YEPHBIH I[BET — C HOUBIO, ThMOH, 370M. benblil 1BeT Taxke HeceT
B ceOe 3HAUCHHE «HEBUHHOCTH, YACTOTHI», IMEHHO ITO3TOMY TPaJUIIMOHHO HEBECTA BCETa B OEJIOM, B aHTIIMHCKOM
SI3BIKE CYIIECTBYET Ja)Ke TaKoe MOHATHE, Kak “white wedding”.

Benbrii 1BeT accoruupyeTcsl ¢ MaJTOM3y4eHHBIM MM HEHCCIIeIOBaHHBIM MartepuanoM (cp. Oenoe msaTHo, Oerble
MECTa); ¢ HEMOXOKECThIO, OTJIMYMEM OT MTOBCEIHEBHOTO (Cp. Oeiblil cTuX (Hepu()MOBAHHBIC CTHXH), Oeyias BOpOHA
(uenoBeK, BBIZETSIONIMICS U3 TOJIBI), OSJIBI TaHel (TaHell, Ha KOTOPBIA JaMbl IPUIIIAIIAIOT KaBaJiepoB)); cO CHe-
ToM, 3UMOH1 (cp. OGenble MyXH (ITO3THYECKOE WM Pa3sTOBOPHOE 0003HaUEHHE MaaloIIero Wil KpyXKalerocs cHera,
0COOEHHO KOTIa OH MajacT OOJBIIMMHE XJIONbSIMH), Oeiast OJIMMITHANA (3UMHSISI OJTMMITHAIA)).

Kpome Toro, Kak B pycCCKOM sI3bIKe OeJbIi I[BET aCCOLMUPYETCS C apUCTOKpaTHel (cp. Oenast KOCTh, Oenasi rBap-
JIsT), TAK U B @aHIJIMHCKOM S3bIKE JAHHBIH I[BET CUUTACTCS O71aropoIHBIM, 3HATHBIM.

WHorna Oenblid 1BET MIPOTHUBOIIOCTABIsIETCsl Y€pHOMY (Cp. Oenast Marusi — u€pHast marusi, white witch — no6pas
BoJIIeOHMIA); Oerroe JyXOBEHCTBO (IPaBOCIaBHOE AYXOBEHCTBO, HE Aarolee 00ETOB CTPOTOro BO3IEpKaHUs, Oe3-
Opauust U T.11., B OTIIMYME OT YEPHOTO (MOHAIIECTBYIOLIETO) IyXOBEHCTBA).

B HexkoTOphIX cirydasx Oenblii IBET HeceT B cebe M HEeraTUBHYIO OKpacKy — cTpax (cp. OmemHeTh OT cTpaxa,
to be/look white as sheet (ghost, death) (oueHs cubHO MOONEnHETH), 10 show white feather (cTpycurs, cManoayHu-
4aTh)); MII0X0e COCTOSIHUE e (Cp. JeNia Kak caxa Oema, Oenblii CBET He MUI); JIOXKb (Cp. IIUTO OCTIBIMU HUTKAMU (He-
yMeIo ckpbiBaeMoe), white lie (HeBMHHas JI0XKb)); HEYCIEIIHYIO M OECCMBICIIEHHYIO JIEATENBLHOCTD (CP. IIUTO OEIBIMU
HHUTKaMH); CTPEMIICHHE Pa303JIUTh KOTO-I1. (Cp. JOoBecTH 10 Oesoro KaneHwus, to be white-hot (6bITh pa3bapeHHBIM)).

UepHBIil IIBET acCOIMUPYETCS €O 370M (Cp. YyepHas Marusi (TeMHbIe, HEXOpOIlne Jena), YEpHbie MbIciH, black
looks (3mble B3rIsiAbD), black art (uéprast marus)) [3].

B pamkax uccienoBanus konnento BEJIBIA u UEPHBIN oco6klii MHTepec MpeCTaBIIsIoT (pa3eonoru3Mbl, HX
yrnotpeOieHre U 3HauYeHHE Ha COBPEMEHHOM otare. B pabore Obuta paccmoTpena 71 ¢paseonornueckas eauHUIA
¢ nekcemoii “black” / «4épHblity (29 JeKCHYECKHX SIUHUIL B aHTIIMIICKOM si3bIke U 42 — B pyccKoM si3bike) U 37 dpa-
3€0JIOTMICCKUX CAWHMUII C JeKceMol “white” / «Oembri» (17 JeKcHYecKuX eIWHHUII B aHTIIHHCKOM si3bIke U 20 — B pyc-
cKOM si3bIke). ClielyeT OTMETHTh, YTO KOJIMYECTBO (hpa3eooru3MoB ¢ JiekceMoii “black” / «uépHslit» ropazno Oonblie
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(mourn B mBa pasza). dpazeonorm3mel ¢ nekcemoi “black” / «u€pHbIil» He Bcerma WMEIOT HETaTMBHOE 3HAYCHHE
(cp. to be in the black (ObITh MIaTE)ECTIOCOOHBIM; BECTH A€N0 ¢ NpHOBLIBIO), black cat bone (depHast KOCTh — TamUCMaH
y appoamepukaniieB), black Friday (4u€pHas marHuna — 1eHb pactpoax)). Ppa3eosoru3MoB CO 3HAUCHUEM «TEMHBIN
nocrarogHo Maio (cp. black as ink (u€pHsIit kak caxa), black eye (moxouThIi r1a3), u€pHoe 30510TO (HEPTH)).

JlocTaTo4uHO MHOTO CYyILIECTBYET (hpa3eoIOru3MOB B PYCCKOM SI3bIKE CO 3HAUEHHEM «KOBapcTBO» (cp. uépHas my-
ma (0 4YeJoBeKe, CIOCOOHOM Ha KOBapCTBO), Y€pHAsl 3aBHCTH (PKeJIaHWE, COIPOBOXK/IAEMOE HEHABUCTBHIO M 37000M),
4€pHbIe MBICIH (HEAOOpBIe MBICIN), Y€pHAsE HeOIaroaapHoOCTh (3710 B OTBET Ha 100po)). Takke ecTh Ppa3eosaorus-
MBI CO 3HauUeHHEeM «mpecTymieHue» (cp. black hand (waiika 6annutos), black-bag job (HezakoHHBIH 06BICK TTOMeE-
IICHUS. B OTCYTCTBHHM Biajenbna), black market (4€pHBIN pBIHOK, MOAMONBHBINA PBIHOK, TCHEBAs YKOHOMHKAY);
4yépHoe aei10 (IpecTyieHue), YEPHbINA pUenTop (MPECTYMHUK, 3aHUMAIOIIUICS MAXHHAIIUAME C KBAPTUPAMH)).

I'oBops o ¢paszeosioru3max co 3HAYEHHEM «IIPECTYIUICHHUEY, CIEAYET OTMETHTh, YTO B JIAHHYIO TPYIITY BXOAUT
¢bpazeonorusm ¢ nekcemoit “white” (cp. white-collar (qomkHOCTHOE NpecTyIIeH e, B3ITOYHUIECTBO, (PHHAHCOBBIC
MaxX{HAIHN)).

B pycckoM si3bIke HHTEpECHBI (PPa3eooru3Mbl € JIeKCeMol «30510To» (cp. uépHoe 3051010 (HedTh) U Genoe 30710-
TO (XJIONOK)); B JAHHOM Clly4ae JIeKCeMa «30JI0TO» HECeT 3HaueHHE «IOPOrOM, Ba)KHBIW, LIEHHBIH», a JIEKCEMbI
«4€pHBIY» / «OerbIil» YKa3bIBAIOT HA IBET.

B pycckoM sI3BIKE CYIIECTBYIOT (hpa3eoIOTU3MbI CO 3HAUCHHEM «0O0JIe3Hb» (Cp. u€épHas cMepTh (dyma) u Oenas
TOpsTYKa (aJIKOTOJIH3M)).

HeoGbrunbie (pa3eonorn3mMpl BCTPEUYAIOTCS B aHIUIHICKOM s3bike: black ice (ToHkuil e Ha mopore, KOTOPHIi
BOJIUTEINb 4acTo He 3ameuaer), cp.: 1) | could see the fear and alarm on her face, and it was obvious that her car had
hit a piece of black ice. / 5 moe ysudems cmpax u mpegocy Ha ee nuye, 6bL10 OUEBUOHO, YMO ee MAWUHA NONAJd
Ha Hanedw na dopoee; 2) Tarish knew that the only way was through the black ice water. / Tapuw: snan, umo edun-
CMBEHHbI NYMb — Yepe3 peKy N0 MOHKOMY b0y. XOTs BO BTOPOM NPUMEPE TOBOPUTCS yKE€ HE O JIbAE Ha JI0pOTe,
CKOpee BCEro 371ech NPUCYTCTBYET 3HaYEHUE «OmacHOCTB» (cp. black spot (MecTo Ha mopore, KOTOpOE CUUTAETCS
OIacHBIM, MECTO, TJIe BCe o4eHb 11ox0)): This is the one black spot on the whole jury system. / 9mo eduncmeennuiii
Hedocmamox 60 écell cucmeme npucsocnvix. Austria does not use a special sign for accident black spots. / B As-
CmpuU CReyuanbiblil 3HAK O0Jisk 0603HAYEHUS. YHACTKOE O0PO2U NOBLIUEHHOL ONACHOCTU HE UCHOb3YEeMCSL.

Hpyrue ¢dpazeonorusmel ¢ nexkcemon “black”, mMeromue 3HaueHue «omacHeIi»: black frost (cuibHBIE MOPO3
6e3 cuera) (cp. Early in December came a black frost, and navigation on the canal was suspended. / B nauane oe-
KQbpsi yOapui Mopos, Xomsi CHe2a ewje He ObLIo, U CYyOOX00CmeE0 no Kanaiy npekpamuiocy). Just be careful that you
don't leave them out after a black frost — a severe killing frost that collapses standing stalks and turns cabbage
mushy. / Toavko 6yobme ocmopodichbl, umodbl He OCMABUMb UX NOCLe CUTLHO20 MOPO3A — CUIBHO20 CMEPIMOHOCHO-
20 MOpO3a, KOMOpul paspyuwiaem cmebau Kanycmol u npegpawjaem ux ¢ kawiuyy. OCHOBBIBaSICh Ha MOCICIHEM
NPEI0KEHUH, MOXKHO MTPEIONI0KNTH, 4To black frost — 510 «MOpP03, KOTOPBIN HECET CHITBHBIC TOBPEKACHHSY.

HHTEepecHBIME SIBIISIIOTCSI JIEKCEMBI CO 3HAYCHHEM «HEOObIUHBIH denmoBek» (cp. black sheep — mapmmBas opma
(B ceMbe) B aHTIIMACKOM si3bIKe U Oeliasi BOpOHA (HEOOBIYHBIN YEIOBEK, KOTOPBIH BBIICISIETCS U3 OKPYXEHHS) B PyC-
ckoM si3bike) (cp. Because you are looking at the black sheep of the Toledo family. / Ter cuompuws na napwusyio
o6yy cemvu Tonedo; U B pycCKOM si3bIKe: Menst nyeana nepchekmuga cmamos Oeloil 60OPOHOL cpedu c8oux opysell).
Orumornorust OE “black sheep” cBs3aHa ¢ moBepbeM, UYTO YEPHYIO LIEPCTh OBIIBI HEJIb3s OBLIO MEPEKPACUTh B IPYroil
LIBET, U MI03TOMY OHA CTAHOBMJIACH Oecrone3noi. JJannas OF ucrnonb3yercs: B aHIIIMHCKOM S3BbIKE /ISl 0003HAUEHHUS
Oecmone3Horo venoBeka [12], B pycckom ke sizbike DE «Oenass BopoHa» HE HECET CTONb HETaTUBHOE 3HAYEHUE,
TaK KaKk IPUMEHSETCS K YEJIOBEKY, KOTOPBIH OTJIMYACTCSI OT OKPYKAIOIIMX BHEIIHUM BUJ/IOM, [TOBEICHUEM U T.[I.

IIpoBenennoe wuccienoBanue nokasdbpiBaeT, uTo ®PE ¢ IBETOBHIMM KOMIIOHEHTAMH «OEJbIi», «UEPHBIINY,
“white”, “black” oTHOCsATCS K ApeBHeMY TuiacTy PE kak B aHTJIMHACKOM, TaK M PYCCKOM sI3BIKaX, M TpaauuoHHO OE
C KOMIIOHEHTOM «4epHbIin» / “black” uMeroT HeraTuBHOE 3HaYcHHE (HecyacThe, 00JIe3Hb, KOIIOBCTBO), a DE ¢ kom-
MOHEHTOM «OelbIi» / “white” HECYT IOJIOKHUTENBLHOE 3HAYEHHE, XOTsA MMEKOTCA W HCKioueHus (cp. white-collar
case (1er10 0 ciykeOHOM 3J0ynoTpednaeHun win npecrymuieHnn)). Ecte u @E, koTopble YyHHKaNbHBI M HE UMEIOT
COOTBETCTBHS B TIEPEBOANMOM si3bIke (cp. black ice (sremsnast kopka)). bosee Toro, oHu HauGosee IPKO OTPAKAIOT
Tpamuimu, 00br9an 1 00pa3 MeIIUICHUS Hapoja (cp. black sheep (mapmuBas oBua)).

3TO I0Ka3bIBAET TE3UC, YTO MPU U3YUECHHH MHOCTPAHHOTO S3bIKa U 3HAKOMCTBE C JAPYTOi KyJbTYpOl BOSHUKAIOT
pa3UYHbBIC CI0XKHOCTH, CBSI3AHHBIE C TEM, YTO HE BCETa MOXKHO HAWTH COOTBETCTBUE B CBOCU KYJIbTYpE U B CBOEM
s3bIke. [109TOMY NpH M3yueHHH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA BAYKHO HE TOJILKO HAWTH TOYHOE COOTBETCTBUE OJHOTO TOHS-
THUSI IPYrOMY, @ MO3TAIHO BBICTPOUTH HOBBIN KYJIBTYPHBIH MHpP, KOTOPBI MOXET B YeM-TO MMOXOJHUThH HA TIEPBBIiA,
POJIHOM, a MOXKET OYeHb CHJIBHO OTJIINYAThCA.
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EVOLUTION OF “BLACK/WHITE” DICHOTOMY IN THE NATIONAL COLOUR TERM SYSTEM
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National Research Tomsk Polytechnic University
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The article considers national specificity of the concepts WHITE and BLACK in the Russian and English languages. Phraseologi-
cal units with the component “aepnsbrit/black” and “Gemnbrit/white” are analysed. The analysis allows concluding about the interrela-
tion of language, culture and ethnic tradition. Theoretical and practical study leads to the conclusion that phraseological units with
the component “gepnsrit/black” and “Oemnsrit/white” belong to the ancient stratum of vocabulary and help to reveal the specificity
of the national culture. Deeper understanding of these phraseological units allows their more accurate use in the modern language.

Key words and phrases: phraseological units; colour term; black/white; linguistic worldview; ancient stratum of vocabulary;
basic colours.
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B oannou cmamve npoeodumcg CONOCMABUMENbHbIU AHAIU3 PYCCKUX 3AUMCMBOBAHUIL 8 AH2TULLCKOM SI3blKe HA OC-
HO6€ PA3HbIX UCIMOYHUKOE. OcHognble npOéﬂeMbl, C653AHHblLE C PYCCKUMU 3AUMCMBOBARUAMU, KACAIOMCS BbIAGIEHUS
pacxo:»cdeHuﬁ 68 maxKux 06‘06€HH00m}lx, Kak 2paqbuqe01<ue 6apuarmvl 3duUMCcme06aHHoOc0 Cloe6d, (])chupoeaHue
3aUMCmeE08aHUsl pA3HbIMU CIO6ADAMU, QHMMKJIOVZGOM}ZMM u 0pyewwu UCMOYHUKAMU, A mAKIHCce paCXOOIC()eHM}Z 6 oame
BX0ICOCHUS CNIOBA 8 CﬂOSClprlﬁ cocmag auenutickozo sa3vika. Ha ocnosanuu ananusa Kopnyca 3aumcmeo68dHHblX
CJ106 noJjiy4ensl 8b1600bL O 2/IABHBIX pas3iuduAx 6 coomeemcmeuu C YyKa3aHHbIMU 6blule 0COOEHHOCSMIU.

Kniouegvie cnosa u ¢hpaszvl: MHTEPINHTBOKYJIBTYPOJIOTHS; PYCCKHH S3BIK; AHIVIMHACKHUN S3BIK; 3aMMCTBOBAHMS;
KCEHOHUMBI-PYCHU3MBbI; BAPHAHTHI; COBNAJICHNE; pa3IUyHe.
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COIMOCTABHUTEJBHBIA AHAJIN3
3AMMCTBOBAHUI U3 PYCCKOT'O SI3BIKA B AHTJIMMICKOM SI3BIKE

C IaBHUX TIOp pyccKasl KyJbTypa SIBISITCS IPEAMETOM It u3ydeHus B Mupe. Vudopmarnus o Hell npencraBieHa
B IIPOM3BEICHUSX XYIOKECTBEHHOHN JIMTEPATYphl U MyOJINIMCTUYECKUX OYepKax, HAIIMCAHHBIX B Pa3HbIC TOMbI HA aH-
TTIMACKOM S3bIKE KaK SI3BIKE MEXTyHAapOIHOTO OOLIeHHS. MIHOS3BIYHBIM ONHCAHUEM KYJIbTYphl 3aHMMAeTCs JIMHIBO-
KyJIbTYPOJIOTUS — «JIMHTBUCTHUECKAs! IUCIUILIMHA, H3y4arolias IpoOJIeMy 6mOopuHOl KylbmypHOU OPUEHMAayuu s3bl-
Ka, OOpAIIeHHOTO B 00JIaCTh MHOSI3BIYHO KyIbTyphI» [4, c. 6]. K cdepe n3yueHust THOSI3BIYHOTO OMHCAHUSI KYJIBTYPhI
OTHOCST CITIOCOOBI HANMEHOBAHUS SIEMEHTOB KYJIBTYPBI, TaK Ha3bIBAEMBIX KYJIBTYPOHHMOB, CIIOCOOBI 00pa30oBaHMs KCe-
HOHHIMOB, CTIOCOOBI U CHEIN(HKY ITOCTPOSHHUS TEKCTa MHOS3BIYHOTO OIMCAHUS KyJIBTYPBI M CIIOCOOBI €ro CTUIIN3AINY,
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